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Time-Tested Practices 
for Making Meaningful Decisions 

Principes et pratiques éprouvés 
pour prendre de bonnes décisions



Le Service pour le Discernement en Commun

The Service for Discernment in Common

▪ Créé en mars 2019 

▪ Un service de la Province 

Jésuite du Canada

▪ Aide aux communautés 

religieuses et apostolats 

dans leurs démarches de 

discernement 

communautaire

▪ Formations, ateliers, 

animation

▪ Established 

in March 2019 

▪ A service of the Canadian 

Jesuit Province 

▪ Assisting religious 

communities and 

apostolates with 

communal discernment 

processes

▪ Trainings, workshops, 

facilitation

Examples of missions
Exemples de missions

Sr. Laurence Loubières, xmcj



Que dois-je faire ?

What should I do?

▪ Notre vie: une succession 

de décisions, de choix

▪ Choix quotidiens, 
choix de vie

▪ Comment prendre de “bonnes” 
décisions ? 

= comment bien vivre ? 

▪ Une école de vie, 
qui dure toute la vie !

▪ La spiritualité ignatienne 

apporte des éléments de 
réponse

▪ Première partie : La vision 
conduit l’action

▪ Seconde partie : 

Approfondissement

▪ Our life: a succession 

of decisions, choices

▪ Daily choices, life choices

▪ How to make 'good' 

decisions? = how to live 

well? 

▪ A school of life 

that lasts a lifetime!

▪ Ignatian spirituality 

provides some answers

▪ First part: The vision drives 

the action

▪ Second part: Going deeper
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Notre guide: Saint Ignace de Loyola

Our guide : Saint Ignatius Loyola

▪ Né en 1491 dans un monde en 
pleine mutation, entre Moyen Âge 
et Renaissance : nouveaux 
mondes, Réforme, imprimerie, 
humanisme, bouleversements 
sociaux, guerres...

▪ Fils cadet d'un noble basque.

▪ Formé à la cour du roi Ferdinand, 
il rêve de gloire chevaleresque. 

▪ Sa mission: Aider les âmes en 
proposant 
une vision et des outils tirés 
de son expérience personnelle
→ Trouver leur appel fondamental 

• Acquérir une méthode de prise 
de décision pour vivre 
concrètement cet appel

• A partir de leur propre expérience 
personnelle

▪ Born in 1491 in a world of radical 
change, between middle ages and 
Renaissance: new worlds, 
Reformation, printing press, 
humanism, social upheaval, wars…

▪ Youngest son of a Basque nobleman. 

▪ Trained in the court of King 
Ferdinand, he dreamed of the glories 
of knighthood 

▪ His mission : Helping souls by 
offering a vision and tools drawn 
from personal experience 

→ Finding their fundamental call

• Acquiring a method of decision 
making to live out this call in a 
concrete way

• Starting with their own personal 
experience

St Ignatius writing the Constitutions of the Jesuits in 1540



Les Exercices Spirituels 

The Spiritual Exercises

▪ Fruits de l’expérience 

d’Ignace

▪ Retraite de 30 jours

▪ Recevoir et choisir 

son appel fondamental 

▪ Orienter et ordonner sa vie 

en conséquence

▪ « Devenir qui nous 

sommes »

▪ Désirer et choisir ce qui aide 

à être fidèles à cet appel 

profond

▪ Nous écarter de ce qui nous 

en éloigne

▪ Fruits of Ignatius' 

experience

▪ 30-day retreat

▪ Become aware and choose 

your fundamental calling

▪ Orienting and ordering 

one's life accordingly

▪ "Becoming who we are”

▪ Desiring and choosing 

what helps us to be 

faithful to this deep calling

▪ Moving away from that 

which prevents us from 

being faithful



I. Une question de désir et d’horizon

A question of desire and horizon



Que dois-je faire?

What should I do?

Un projet de vie contrarié

A thwarted life project



Moments de choix à faire ou de crise 

Choices to make or times of personal crisis

▪ Circonstances qui 

changent

▪ Nouvelles situations

▪ Frustration

▪ Questions sur l’avenir

▪ Choix à poser

▪ Bons moments pour 

faire le point 

▪ Changing circumstances

▪ New situations

▪ Frustration

▪ Questions about the 

future

▪ Choices to make

▪ Opportune times to 

take stock 



Le monde en crise

The world in crisis

In dire need 
of a new model

Un besoin urgent 
d’un nouveau modèle



Besoin d’une nouvelle direction
=Besoin d’une vision

Need of a new direction
=Need of a vision

Where there is no vision, 
the people perish
Proverbs 29:18

Quand il n’y a plus de vision d’avenir, 
le peuple vit dans le désordre 
Proverbes 29:18



Une alternance 
de projets…
et d’émotions

Alternating 
perspectives...

and 
associated 

feelings 



La prise de 
conscience essentielle

The key insight

Vs.



Une question d’horizon

A question of horizon

▪ Contraste entre deux 
perspectives et ce qu’elles 
produisent en lui

▪ Perspective de servir le 
Christ, de s’ouvrir au désir 
de Dieu d’aimer et de 
sauver la Création = 
joie et paix qui durent

▪ Perspective de servir sa 
propre réussite, obtenir de 
la gloire aux yeux des 
autres = joie éphémère 

→ Contraste entre deux 
compréhensions du sens de 
sa vie, de sa vocation, de sa 
place dans le monde

▪ Contrast between two 

perspectives and what they 
produce in him

▪ Perspective of serving Christ, 

of being open to God's desire 
to love and save creation = 

joy and peace that last

▪ Perspective of serving one's 

own success, gaining glory in 
the eyes of others = 

ephemeral joy 

→ Contrast between two 

understandings of the meaning 
of his life, his vocation, his place 

in the world



Un chemin qui s’ouvre

A life path opening up

▪ Lien entre la perspective 
qui le dynamise de façon 
durable et 
l’accomplissement de sa 
vocation personnelle

▪ Lien entre la perspective 
qui le dynamise moins et 
un chemin qui n’y conduit 
pas

▪ Une piste s’ouvre : suivre le 
chemin vers Dieu et vers 
une version authentique 
de lui-même, en repérant 
dans son cœur et en 
choisissant ce qui l’attire, 
le dynamise de manière 
durable

▪ Link between the 
perspective that energises 
him in a lasting way and the 
fulfilment of his personal 
vocation

▪ Link between the 
perspective that energises 
him less and a path that 
leads elsewhere

▪ A journey opens up: 
following the path towards 
God and towards an 
authentic version of himself, 
by identifying and choosing 
in his heart what attracts 
him and energises him in a 
lasting way



Demandez au Seigneur de vous 

montrer

Quelles sont les choses qui me rendent 

profondément heureux-se ?

Qu’est-ce que je désire profondément ?

Qu’est ce qui est vraiment important ?

Quelles sont les valeurs les plus 

importantes pour moi ?

Ask the Lord to show you

What gives me lasting 

happiness?

What am I truly longing for?

What is truly worthwhile?

What are the most essential 

values for me?



Un fondement

A foundation

▪ Les êtres humains sont « créés 

pour louer, révérer et servir le 

Seigneur et par là sauver leur 

âme... » Exercices Spirituels n°23

▪ Notre vie vient de Dieu et trouve 

son accomplissement en Dieu

▪ Notre vie a un sens, une raison 

d’être, un appel profond qui nous 

permet de prendre notre place 

dans la création 

▪ Découvrir et vivre la grâce 

spéciale, l’appel fondamental que 

Dieu a mis en nous pour le bien 

de tous

▪ Vivre notre baptême 

▪ Human beings are "created to 

praise, revere and serve the Lord 

and thereby save their souls...". 

Spiritual Exercises #23

▪ Our life comes from God and 

finds its fulfilment in God.

▪ Our life has a meaning, a 

purpose, a deep calling that 

allows us to take our place in 

creation 

▪ Discover and live out the special 

grace, the fundamental call that 

God has placed in us for the 

good of all

▪ Living our baptism



Saint Paul aux Corinthiens

Saint Paul to the Corinthians

Les dons de la grâce sont variés, 

mais c’est le même Esprit. 

Les services sont variés, mais 

c’est le même Seigneur. 

Les activités sont variées, mais 

c’est le même Dieu qui agit en 

tout et en tous. 

À chacun est donnée la 

manifestation de l’Esprit 

en vue du bien. 

1 Corinthiens 12,4-7

Now there are varieties of gifts, 

but the same Spirit; 

and there are varieties 

of services, but the same Lord;  

and there are varieties 

of activities, but it is the same 

God who activates all of them in 

everyone. 

To each is given the 

manifestation of the Spirit for 

the common good.

1 Corinthians 12:4-7



Une vision pour notre temps

A vision for our time

▪ Textes du pape 

François

▪ Laudato Si’

Un horizon 

pour la vie sur notre 

Terre

▪ Fratelli Tutti 

Un horizon pour vivre 

la fraternité humaine

▪ Texts by Pope 

Francis

▪ Laudato Si’ 

a horizon for our 

life on Earth

▪ Fratelli Tutti 

a horizon for our 

life together

https://www.vatican.va/content/francesco/fr/encyclicals/documents/papa-francesco_20150524_enciclica-laudato-si.html
https://www.vatican.va/content/francesco/fr/encyclicals/documents/papa-francesco_20201003_enciclica-fratelli-tutti.html
https://www.vatican.va/content/francesco/en/encyclicals/documents/papa-francesco_20150524_enciclica-laudato-si.html
https://www.vatican.va/content/francesco/en/encyclicals/documents/papa-francesco_20201003_enciclica-fratelli-tutti.html


Rather than a problem to be solved, 
the world is a joyful mystery to be 
contemplated with gladness and 
praise.
Laudato Si #12

Let us seek out others and embrace the 
world as it is, without fear of pain or a 
sense of inadequacy, because there we 
will discover all the goodness that God 
has planted in human hearts.
Fratelli Tutti #78

Le monde est plus qu’un problème à résoudre, il est un 
mystère joyeux que nous contemplons dans la joie et dans 
la louange. LS#12

Rejoignons les autres et assumons le 
monde tel qu’il est, sans peur ni de la 
souffrance ni de l’impuissance, 
car c’est là que se trouve tout le bien 
que Dieu a semé dans le cœur de l’être 
humain. FT#78



When we can see God reflected in 
all that exists, our hearts are 

moved to praise the Lord for all 
his creatures and to worship him 

in union with them.
LS #87

Everything is 
interconnected, and 
genuine care for our 

own lives and our 
relationships with 

nature is inseparable 
from fraternity, justice 

and faithfulness to 
others

LS #70

Quand nous prenons 
conscience du reflet 
de Dieu qui se trouve 
dans tout ce qui 
existe, le cœur 
éprouve le désir 
d’adorer le Seigneur 
pour toutes ses 
créatures, 
et avec elles 
LS#87

Tout est lié, et la protection 
authentique de notre propre vie 
comme de nos relations avec la 
nature est inséparable de la 
fraternité, de la justice ainsi que de 
la fidélité aux autres. 
LS#70



Once we start to think of the 
kind of world we are leaving 
to future generations, we look 
at things differently, we 
realise the world is a gift 
which we have freely received 
and must share with others. 
LS#159

Tenderness is the path 
of choice for the 
strongest, most 
courageous men 
and women. 
FT#194

La tendresse est le chemin à suivre 
par les femmes et les hommes les 
plus forts et les plus courageux
FT#194

Quand nous pensons à la 
situation dans laquelle nous 
laissons la planète aux 
générations futures, nous 
entrons dans une autre logique, 
celle du don gratuit que nous 
recevons et que nous 
communiquons.
LS#159



(Credit: Yara Nardi/Reuters via CNS

We cannot be indifferent to 
suffering; we cannot allow 
anyone to go through life as an 
outcast. Instead, we should 
feel indignant, challenged to 
emerge from our comfortable 
isolation and to be changed by 
our contact with human 
suffering. That is the meaning 
of dignity. FT #68

Vivre dans l’indifférence face à la 
douleur n’est pas une option 
possible ; nous ne pouvons laisser 
personne rester 
‘‘en marge de la vie’’. 
Cela devrait nous indigner et nous 
motiver pour sortir de notre 
isolement confortable et nous laisser 
atteindre par la souffrance humaine. 
C’est cela la dignité !
FT#68



Le loup habitera avec l’agneau, le léopard se 
couchera près du chevreau, le veau et le lionceau 
seront nourris ensemble, un petit garçon les 
conduira.
La vache et l’ourse auront même pâture, leurs 
petits auront même gîte. Le lion, comme le bœuf, 
mangera du fourrage.
Le nourrisson s’amusera sur le nid du cobra ; 
sur le trou de la vipère, l’enfant étendra la main.
Il n’y aura plus de mal ni de corruption sur toute 
ma montagne sainte ; car la connaissance du 
Seigneur remplira le pays comme les eaux 
recouvrent le fond de la mer.

Isaïe 11, 6-9

Une espérance qui court à travers la Bible
A vision of hope that runs through the Bible

I will take you from the nations, and gather 
you from all the countries, and bring you into 
your own land. I will sprinkle clean water 
upon you, and you shall be clean from all 
your uncleannesses, and from all your idols I 
will cleanse you.

A new heart I will give you, and a new spirit I 
will put within you; and I will remove from 
your body the heart of stone and give you a 
heart of flesh. I will put my spirit within you, 
and make you follow my statutes and be 
careful to observe my ordinances.

Then you shall live in the land that I gave to 
your ancestors; and you shall be my people, 
and I will be your God. I will save you from 
all your uncleannesses, and I will summon 
the grain and make it abundant and lay no 
famine upon you.

I will make the fruit of the tree and the 
produce of the field abundant, so that you 
may never again suffer the disgrace of famine 
among the nations.

Ezekiel 36:24-30



What we want is to move from 

a society of domination to one 

of participation, from conquest 

to co-creation, from extraction 

to regeneration, from harm to 

healing, and from separation to 

love. And we want to enact this 

transition in all our relations: 

ecological, economic, political, 

and personal. That is why we 

can say, “The revolution is 

love.”

Charles Eisenstein
The more beautiful world 

our hearts know is possible 

Une autre expression contemporaine
Another contemporary expression

Ce que nous voulons, c'est 
passer d'une société de 
domination à une société de 
participation, de la conquête 
à la co-création, de 
l'extraction à la régénération, 
du mal à la guérison, et de la 
séparation à l'amour. Et nous 
voulons mettre en œuvre 
cette transition dans toutes 
nos relations : écologiques, 
économiques, politiques et 
personnelles. C'est pourquoi 
nous pouvons dire : "La 
révolution, c'est l'amour".



Nous sommes créés pour…

We are created for..

▪ L’horizon auquel nous 

aspirons constitue une 
dynamique de fond

▪ Nous sommes créés pour 

nous donner à quelque 
chose de plus grand que 

nous et qui est vrai, bon, 
juste

▪ Donner qui nous sommes 
par amour, librement, 

pour contribuer à 

construire un monde qui a 
du sens pour  tous

▪ Une vocation personnelle 
pour le bien de tous

▪ What we deeply yearn 

for constitutes a 
fundamental dynamic

▪ We are created to give 

ourselves to 
something greater 

than ourselves that is 
true, good and just

▪ To give who we are 
out of love, freely, to 

contribute to building 

a world that makes 
sense for all

▪ A personal vocation 
for the good of all



What touched me the most in this section?
What is for me the main takeaway?

Qu’est ce qui m’a le plus touché(e) 
dans cette partie ?
Qu’est-ce que je retiens pour moi-même ? 



II. La vision oriente l’action

The vision drives the action



The vision drives the action

When one is aligned with the purpose of service, 
acts that seem exceptionally courageous to others are a matter of course.

When one experiences the world as abundant, then acts of generosity are natural, 
since there is no doubt about continued supply.

When one sees other people as reflections of oneself, 
forgiveness becomes second nature, 
as one realizes “But for the grace of God, so go I.”

When one appreciates the order, beauty, mystery, and connectedness of the universe, 
a deep joy and cheerfulness arises that nothing can shake.

When one sees time as abundant and life as infinite, 
one develops superhuman patience.

When one lets go of the story of the discrete and separate self, 
amazing intuitive and perceptual capabilities emerge from lifelong latency.

Charles Eisenstein, The more beautiful world our hearts know is possible

“
“



La vision oriente l’action

Lorsque l’on aligne sa vie sur un objectif de service, 
des actes qui semblent exceptionnellement courageux aux yeux des autres vont de soi.

Lorsque l'on perçoit le monde comme abondant, les actes de générosité sont faciles, 
puisqu'il n'y a aucun doute quant à la continuité de l'approvisionnement.

Lorsque l'on voit les autres comme des reflets de soi-même, 
le pardon devient une seconde nature, 
car on se rend compte que "par la grâce de Dieu, il en va de même pour moi".

Lorsque l'on apprécie l'ordre, la beauté, le mystère et l'interconnexion de l'univers, 
on ressent une joie profonde et une allégresse que rien ne peut ébranler.

Lorsque l'on voit que le temps est abondant et la vie infinie, 
on développe une patience surhumaine.

Lorsque l'on abandonne une vision de soi-même comme distinct et séparé des autres, 
d'étonnantes capacités intuitives et perceptives émergent d’une latence qui a pu durer 
toute une vie.

Charles Eisenstein, The more beautiful world our hearts know is possible

“
“



L’amour se met dans les actes

Love is shown in deeds

▪ Through our decisions and actions 

we become (or not!) a true and authentic 

version of who we are called to be

▪ An exercise of freedom

▪ Our actions reflect our values, our life 

embodies the vision that sustains us 

deeply

▪ Par nos décisions et nos actions, nous 

devenons (ou non !) une version vraie et 
authentique de la personne que nous 

sommes appelés à être

▪ Exercice de liberté 

▪ Nos actions reflètent nos valeurs, notre 

vie incarne la vision qui nous anime 
profondément 

Making decisions is the single most 
important act or action that an individual 
or group ever does. 
[…] Love is a decision, not an emotion. 
[…] We love by our decisions.

ISECP team 

“

“

Prendre des décisions est l'acte ou l'action 
la plus importante qu'un individu ou un groupe 
puisse faire. 
[…]L'amour est une décision, pas une émotion. 
[...] Nous aimons par nos décisions.

“

“
ISECP team 



Une quête et un choix décisif

A quest and a decisive choice

▪ Departure from Loyola in 1522  

▪ God makes him gradually understand 
and choose his fundamental call

▪ January 1524: 
"What should I do?”

▪ Decision to study to help souls

▪ Départ de Loyola en 1522  

▪ Dieu lui fait comprendre et choisir 
progressivement son appel 
fondamental

▪ Janvier 1524 :« Que dois-je faire ? »

▪ Décision d’étudier 
pour aider les âmes

Les voyages d’Ignace 
entre 1522 et 1537

1522-1523 - Manresa



Incarner toujours davantage l’appel intérieur

incarnating ever more the inner calling

▪ Sa vie s’unifie autour de cet appel

▪ Evénements : occasions d’incarner 
cet appel en suivant l’Esprit

▪ En 1540, la Compagnie de Jésus, 
« pour aider les âmes… de ses membres 
et du prochain à atteindre la fin dernière 
pour laquelle elles ont été créées»

▪ His life becomes centered on this call

▪ Events: opportunities to embody this call 
by following the Spirit

▪ In 1540, the Society of Jesus, "to help 
the souls... of its members and of their 
neighbours to attain the final end for 
which they were created"

Ecole en Espagne
1524-1527

Recherche 
d’aumônes 

à Londres 1531

Vision de La Storta 
à Rome 1537

Etudes universitaires à Paris 
et premiers compagnons

1528-1535

1540 Le Pape Paul III approuve 
la création de la Compagnie de 

Jésus



Une recherche de cohérence 

Striving for consistency

▪ Nous accorder au désir 

de Dieu pour nous

▪ Recherche de cohérence

• qui nous sommes (Qui ?), 

• ce que nous faisons (Quoi ?) 

• la manière dont nous le 
faisons (Comment ?)

▪ Le Christ vit cela parfaitement 

▪ Son identité de Fils de Dieu se 
manifeste dans toute sa vie

▪ Il est véritablement l’Amour 
de Dieu incarné

▪ Faire grandir - ou non la vérité 

de notre vie, par la vérité 
dans notre vie

▪ Getting attuned to God's 
desire for us

▪ Searching for consistency
• who we are (Who?), 

• what we do (What?) 

• the way we do it (How?)

▪ Christ lives this perfectly 

▪ His identity as Son of God 
is manifested in his whole 
life

▪ He truly is the incarnate 
Love of God

▪ Growing - or not –
the truth of our life, 
through the truth in our 
life



Une échelle de valeurs, pour la mise en cohérence

A scale of values, to work on consistency

Niveau / Level Eléments Elements

Religieux / Religious
(Grace)

Identité d’enfant de Dieu Identity as child of God

Personnel / Personal Choix / Décisions Choices / Decisions

Culturel / Cultural

Valeurs, culture, 

Façons de voir 

les choses, 

Values, culture,

Ways of looking 

at things

Social
Travail, Etudes

Relations 
Work, Studies, Relations

Vital
Santé, nourriture, 

sommeil
Health, food, sleep

In
ca

rn
at

io
n



Dieu nous 
rejoint là 
où nous 
sommes

God meets 
us where 

we are



Dieu présent en toutes choses

God in all things

▪ Dieu travaille ! (Ex.Spi 230)

▪ A l'œuvre en toutes créatures, 

en toutes personnes, en toutes 

circonstances, dans tous les 

événements

▪ Aligner nos désirs, décisions sur 

la direction indiquée par l’Esprit 

▪ Collaborer avec Dieu

▪ Devenir qui nous sommes en 

vérité 

▪ L’Esprit nous configure au Christ

▪ Porter du fruit pour le bien de 

tous

▪ God is at work! (Sp.Exx 230)

▪ In all creatures, in all people, in 

all circumstances, in all events

▪ Aligning our desires 

and decisions with the direction 

indicated by the Spirit

▪ Collaborating with God

▪ Becoming who we are 

in truth

▪ The Spirit makes us grow more 

and more Christ-like

▪ Bearing fruit for the good of all



Une prière qui rassemble tout 

A prayer that says it all

Que toutes mes 

intentions, actions, 

opérations, soient 

purement ordonnées 

à ta louange, à ton 

service, à ta gloire !

Exercices Spirituels n° 46

May all my intentions, 

actions, operations, be 

purely ordered to your 

praise, your service, your 

glory!

Spiritual Exercises #46

“
“

“
“



What touched me the most in this section?
What is for me the main takeaway?

Qu’est ce qui m’a le plus touché(e) 
dans cette partie ?
Qu’est-ce que je retiens pour moi-même ? 



III.   Retrouver notre liberté pour choisir et agir

Reclaiming our agency to choose and act



Principe et Fondement

Principle and Foundation

L’être humain est créé pour 

louer, respecter et servir Dieu 
notre Seigneur et par là sauver 

son âme, et les autres choses sur 

la face de la terre sont créées 
pour l’être humain, et pour 

l’aider dans la poursuite de la fin 
pour laquelle il est créé.

D’où il suit que l’être humain 
doit user de ces choses dans la 

mesure où elles l’aident pour sa 

fin, et qu’il doit s’en dégager 
dans la mesure où elles sont, 

pour lui, un obstacle à cette fin.

Exercices Spirituels n°23

God created human beings to 
praise, reverence, and serve 
God, and by doing this, to save 
their souls. God created all 
other things on the face of the 
earth to help fulfill this 
purpose.

From this it follows that we 
are to use the things of this 
world only to the extent that 
they help us to this end, and 
we ought to rid ourselves of 
the things of this world to the 
extent that they get in the way 
of this end.

Spiritual Exercises #23



To set off on the path, 
a trusted method:
Begin with gratitude!Pour commencer la route, 

une méthode sûre: 
Commencez par la 
gratitude !



Pour quel moment aujourd'hui je ressens le plus de gratitude ?
Et pour quel moment je ressens le moins de gratitude ?

Quel a été le point culminant 
de la journée ?
Quel a été le point bas de la 
journée ?

Demandez au Seigneur 
de vous montrer :

Quand ai-je eu aujourd'hui 
le plus grand sentiment 
d'appartenance à moi-
même, aux autres, à Dieu et 
à l'univers ?
Quand ai-je eu le moins de 
sentiment d'appartenance ?

Quand ai-je le plus donné 
et reçu aujourd'hui ?
Quand ai-je le moins donné 
et reçu aujourd'hui ?

Quand me suis-je senti 
le plus vivant 
aujourd'hui ?
À quel moment ai-je 
senti le plus 
d’épuisement ? 

Quand ai-je été le plus heureux aujourd'hui ?
Quand ai-je été le plus triste ? 



When did I give and receive 
the most today?
When did I give and receive 
the least today?

When did I feel most alive today?
When did I most feel life 
draining out of me? 

For what moment today am I most grateful?
For what moment today am I least grateful?

When today did I have the greatest sense of belonging 
to myself, others, God and the universe?
When did I have the least sense of belonging?

When was I happiest today?
When was I saddest? 

What was today’s high point?
What was today’s low point?

Ask the Lord to show you:



Notez jour après jour ce que vous avez reçu
Relisez vos notes en fin de semaine

Write down day by day 
what you have received
Review your notes at the 
end of the week



Conclusion

▪ Prendre de bonnes décisions 
nécessite d’être ancré dans ce que 
l’on désire profondément, un 
appel profond

▪ Importance de la vision de fond 
qui nous anime

▪ Importance de pouvoir distinguer
• ce qui nous dynamise 

durablement et qui est en accord 
avec cette vision

• ce qui épuise notre énergie 

▪ Travail de repérage, de distinction, 
de tri = de discernement

▪ Moins résoudre des problèmes 
que nous laisser conduire par 
l’Esprit, qui nous accompagne 
toujours

▪ Approfondissement dans le 
prochain webinaire 

▪ Making good decisions 
requires being anchored in 
what you deeply desire, a deep 
calling

▪ Importance of the core vision 
that drives us

▪ Importance of being able to 
contrast 
• what energises us deeply and 

is in line with this vision

• what drains our energy 

▪ Work of identification, 
distinction, sorting = 
discernment

▪ Less problem solving than 
letting ourselves to be led by 
the Spirit, who always 
accompanies us

▪ More in depth in the next 
webinar 



What touched me the most in the presentation?
What is for me the main takeaway?

Qu’est ce qui m’a le plus touché(e) 
dans cette présentation ?
Qu’est-ce que je retiens pour moi-même ? 



Laurence Loubières
43 Queen’s Park Crescent East
Toronto, Ontario, M5S 2C3
lloubieres@jesuits.org

mailto:lloubieres@jesuits.org

	Slide 1: Paths of Wisdom I Chemins  de Sagesse I
	Slide 2: Le Service pour le Discernement en Commun The Service for Discernment in Common
	Slide 3: Que dois-je faire ? What should I do?
	Slide 4: Agenda
	Slide 5: Notre guide: Saint Ignace de Loyola Our guide : Saint Ignatius Loyola
	Slide 6: Les Exercices Spirituels  The Spiritual Exercises
	Slide 7: I. Une question de désir et d’horizon     A question of desire and horizon
	Slide 8: Que dois-je faire? What should I do?
	Slide 9: Moments de choix à faire ou de crise  Choices to make or times of personal crisis
	Slide 10: Le monde en crise The world in crisis
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13: La prise de  conscience essentielle  The key insight
	Slide 14: Une question d’horizon A question of horizon
	Slide 15: Un chemin qui s’ouvre A life path opening up
	Slide 16: Demandez au Seigneur de vous montrer  Quelles sont les choses qui me rendent profondément heureux-se ? Qu’est-ce que je désire profondément ? Qu’est ce qui est vraiment important ? Quelles sont les valeurs les plus importantes pour moi ?
	Slide 17: Un fondement A foundation
	Slide 18: Saint Paul aux Corinthiens Saint Paul to the Corinthians
	Slide 19: Une vision pour notre temps A vision for our time
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26: Nous sommes créés pour… We are created for..
	Slide 27
	Slide 28: II.  La vision oriente l’action  The vision drives the action
	Slide 29: The vision drives the action
	Slide 30: La vision oriente l’action
	Slide 31: L’amour se met dans les actes Love is shown in deeds
	Slide 32: Une quête et un choix décisif A quest and a decisive choice
	Slide 33: Incarner toujours davantage l’appel intérieur incarnating ever more the inner calling
	Slide 34: Une recherche de cohérence  Striving for consistency
	Slide 35: Une échelle de valeurs, pour la mise en cohérence A scale of values, to work on consistency
	Slide 36
	Slide 37: Dieu présent en toutes choses God in all things
	Slide 38: Une prière qui rassemble tout  A prayer that says it all
	Slide 39
	Slide 40: III.   Retrouver notre liberté pour choisir et agir  Reclaiming our agency to choose and act
	Slide 41: Principe et Fondement Principle and Foundation
	Slide 42
	Slide 43
	Slide 44
	Slide 45
	Slide 46: Conclusion
	Slide 47
	Slide 48

